114. The Demonstratives. The demonstrative adjectives point to a definite object. Tpogr)ng (a
prophet) specifies a definite thing — prophet — but does not distinguish it from all other prophets.

oUtog O mpopr g (This prophet) or éxeivog 0 mpoer)g (That prophet). oUtog usually refers to an
object near at hand; eketvog one more remote.

115. Inflection of the Demonstratives.

Lesson 16

The Demonstrative. Reflexive Pronoun

ainbag Beov LIOG 1)v oUtog, Truly this was the Son of God. Matthew 27:54

Singular — this

Masc.

Nom. oUt0g

Gen. toUTOL

Abl.  toUTOUL

Dat. toUTW

Ins.

TOUTQ

Loc. tovtw

Acc. TtovtOoVv

Nom.

Gen.
Abl.
Dat.
Ins.

Loc.
Acc.

Singular — that

Masc.  Fem.
EKEIVOG  EKElvM
gxelvov  €xelvng
éxelvov  éxelvng
gkelvaw  E€xelvng
ékelvw  €xelvng
ékelvaw  €xelvng
EKELVOV  €KELVMV

Fem. Neut.
a0 TOUTO
Ta0TanG  TOUTOL
Ta0TOMG  TOUTOV
0T T0UTQ
T001T) T0UTQW
0T 00T
TNV TOUTO
Neut.
EKELVO
gxelvov
EKELVOL
gxelvov
gxelve
gxelva
EKELVO

0010, this

€xetvog, that

Plural — those

Masc.
ovTol
TOUTOV
TOUT®V
TOUTO1G
TOUTOIG
TOUTO1G
TOUTOVG

Fem.
avTat
TOUTOV
TOUT®V

TaOTOLG

TOUTOIG
TaOTOLG
TOUTOG

Neut.
TOUTO
TOUT®V
TOUTOV
TOUTO1G
TOUTOLG
TOUTO1G
TOUTA

Plural — those

Masc.
EKELVOL
exelvav
exelvav
€Kelvolg
€kelvolg
€Kelvolg
eKelvoug

Fem.
EKevaL
exelvav
exelvav
exelvaug
exelvag
exelvaug
exelvag

Neut.
€KeLva,
EKELVOV
EKelvaV
€Kelvolg
€xelvolg
€Kelvolg
EKeLva
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116. 6d¢, 110¢, T0de. An old demonstrative 6de, )¢, T0d¢ (article + d¢) occurs only eleven (11) times in

the New Testament. It means this, these, etc., and usually refers to what follows. It is declined like the

article.

T de Aéyel. . ., These things he says. . . Rev. 2:1, 8, 12
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117. Use of the Demonstrative. One of the most common uses of the demonstrative is as adjectives.
Here the noun generally has the article, and the demonstrative is in the predicate position.

¢ketvn 1) 680¢, That way
oUTol oL Adyot, These words

The demonstrative may also be used as emphatic personal pronoun. oUtog, this one, he; attn, she;
TOoUTO, it

oUTOG TV €V ApyT) TPOG TOV BedV
He (this one) was in the beginning with God. John 1:2

118. The Reflexive Pronoun. Reflexive pronouns are pronouns which denote an action directed back
upon the subject or actor. They are used in all cases except the nominative; e.g., as the object of a verb,
the pronoun referring the action back to the subject.

AMéyo épovtov 1 tell myself

Notice the difference between the reflexive and the intensive pronoun: o0tOg Aéy® avTov, I myself
tell him.

The reflexives are formed from the forms of avto¢ plus the possessive adjectives (Section 120). The
plurals in the New Testaments generally all have the same form.

119. Declension of Reflexives.

First Person

Singular Plural
Masc. Fem. Masc. Fem.

Gen. &povtov éuowtﬁgl of myself éavtwv  €avtwv  of ourselves
Abl. épovtov  Epavtr)g  from myself éavtwv  €avtwv  from ourselves
Dat. épowte  épovtr)  to myself €autolg  €ovtalg  to ourselves
Ins. épovtw  Epavtry by myself €autolg  €avtalg by ourselves
Loc. épowtq  épovtrny  in myself €autolg  €ovtalg  in ourselves
Acc. epovtov  Epavtr)v myself EQVTOVG  €0VTAG ourselves

Second Person

Masc. Fem.
Gen. cgovtov  cegavtr)g  of yourself Note Carefully: This one declension serves as
Abl. ceowtov  ceavtr)c  from yourself the plural of all three reflexives in the
Dat. ceavtw  oceovtr)  to yourself New Testament. The Classical (e.g., avtwv
Ins. cegovtw  ceavt) by yourself Nuov. etc.) is rare (I Cor. 11:13)

Loc. ceovt@w  oeavtr)  in yourself
Acc. ceavtdév  ceowtjv  yourself

'Only two forms, no neuter.
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Third Person

Masc.  Fem. Neut.
Gen. éowtov  €avtrg  éowtov  of himself, herself, itself.
Abl. fovtov  éavtrig  £awtov  from himself, herself, itself.
Dat. éavt  €avtn éovt@  to himself, herself, itself.
Ins. éavt  éovtry)  fowtq by himself, herself, itself.
Loc. éavto  €avtn éovt@  in himself, herself, itself.
Acc. éavtdév  éovtrjv Eowtd  himself, herself, itself.

cf. Umep avtv eyw ayial® epovtov In behalf of them I sanctify myself.

TAVTOTE TOUG TTWYOLG Exete pet’ éavtwv  The poor ye have with you (yourselves) always.

120. The Possessive (Pronominal) Adjectives. The possessive adjectives énog, €ur), £nov, (my), oo,
o1}, 6oV (your), and their plurals 1pétepog, a, ov, (our) and Ouétepog, a, ov (your) are one of the
common ways of expressing possession, second only to the genitive case of the pronoun. They are
especially characteristic of John’s Gospel. The position may be attributive or predicate (John 7:10).
They are declined like adjectives of Ist. and 2nd declension.

0 Moyog 6 6og dlBeix éotty, Thy word is truth. John 17:17
1 Kowovia d¢ 1) Nuetépa petax 10U matpog And our fellowship (is) with the Father. I John 1:3

121. Dative of Possession. A common idiom in Greek for expressing ownership is the dative of
possession with some form of the verb eiui.

Nv avtolg mdvto kowd, They had all things common.

122. The verb motevw. The verb mioteVw (I believe) is most versatile. It takes many different
constructions. It may be used:

(1) Absolutely, motev®

(2) Transitive verb with the accusative, motevo v dAnbetav

(3) Transitive verb with a noun clause introduced by Ot (that), motev® 611 6 Bedg EoTLY.
(4) With the dative, moteV® 1@ e Acts 27: 25

(5) With prepositional phrases with €xi, upon (dat.) or €ig, on (acc) or €v in (loc.)
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123. Vocabulary.

abac, truly (adv.) Nuétepog, o, ov,  our (poss. adj. -1st pl.)
ailog, M, o, another, other, different Kpivo, 1judge
dx Tl Why? dmov, where (adv.)
owdayn, NG, M,  teaching ovv, therefore (adv.)
€avTtov, of oneself (reflexive pron.) no nom. case  o00tog, avtn, tovto, this (dem. pron.-adj.)
€KELVOC, M, 0, that one (demonstrative pron.-adj.) TAVTOTE, always (adv.)
ELonTov, of myself ToTeEVW, I believe (object in dat.)
gnog, €ur), Epov, my GEAVTOD, of thyself (reflexive pron.)
€opm, Mg, m,  feast c0g, o1}, 60V, your, thine,
n, et, still (adv.) (poss, adj. 2nd sg.)
n, or (conj.) VUETEPOG, your (poss. adj. 2nd pl.)
xpOVOG, 0L, O, time.
I. Text A.

0 Inoovg 1pv €v toig Tepocorvpolg ev ) £optn). Ot Tovdatot éBavpalov mept TG ddoyng AVTOL. O
Tnoovg Aéyetr avtoig 1) €ur) Sdoyn) oVk €0TV EUr). €Y@ AOAG OVK ATO €UOVTOV. O OXA0G 1Pt 00TOG
E0TV O YPIOTOG; €K TOL OYAOL TOALOL £TLGTEVOV ELG AVTOV. 0UV InoOUC TAdE Aéyel €Tt xoOVOoV
HKQOV ped” Dpwv etpt ot Tovdatot Aéyovot mEoOg éavtovs: oL 0UTog HéAAEL Batvery; €k TOL
OXAovL 0VV 1jKkoLOV TV AdYwV ToUTOV Kot EAeyov 00TOG €TV AMNOWG O TPOoPT)TNG. AAAOL EdeyoV
0UTOG £0TV O YPLOTOG. oL 8¢ €dgyov O xp1oTdG €0ty €k BnOAéep g kwung 6mov 1) Aaweld. oUtog £k
¢ FaAhalog €otv. €kelvol Aéyovot dx Tt (why) ovk Ayete aUTOV;

II. Text B.

1. a0t 1] KWPN' TOLTO TO GNHELOV' OVTOG EGTIV O EUOG VIOG.

[\9)

. 1) Swdayr) €ketvn oLk EGTV NHETEPQL.

(O8]

. 1) &yann oV {ntel T VTG,

4. oL TGTEVELS LG TOV VIOV TOU AvOpwmov;

93]

. oUTOL T)oaV dlkatot AAL” OUK 1)V AUTOLG TEKVOV.

6. 510t TOUTO TOAAOL ETLGTEVOV T EVAYYEAIW.

~

. 0éhopev Kpivey Eavtolg kata (according to) TOV 1HLETEPOV VOLOV.

8. Tékvov, 6L TAVTOTE PET’ €OV €L KOL TX EUAX GA €GTLV.

Ne)

. T)0€ Nv &deroT), Mapiip, Kail £ketvn T)KOvEV TOV AOYOV 0UTOD.

10. O 6eaVTOL GL TOUTO AEYELS; T) AAAOL AéYOVaL GOl TEPL E[OV;



II1. Translate.

1. This teaching, that teaching, my teaching, my teachings. Our teaching is not yours.
2. This Christ, this is the Christ, this is the good God.

3. This temple, that child, after this, on account of this.

4. I myself throw. I hit myself. He himself saves. He saves himself.

5. Does that one believe on my Lord?

6. This is my sister. Do you have a sister?
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